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G A U M E R  É S  I R K

Hat esztendővel a szerző halála után, 1962-ben került elő
ször nyom tatásban napvilágra Brcchtnek ez a szűkszavú  kis 
prózai elbeszélése. K ele tkezését az 1938 körüli évekre  teszik, 
tehát ha Brecht ism ert drám áit vesszük m értékü l, a „Rette
gés birodalma” és a „Kurázsi m am a" elkészülte közé eső időre. 
1938 novem berében egyébként, saját jegyzetei szerint, befe
jezte már az író a „Galilei é lete” első szövegváltozatát is. 
Vészterhes idők voltak ezek, s Brecht az em beri ér tékeket fe 
nyegető vészekről szólt valam ennyi írásában. M em entóvá nőtt 
valóban a m egtiport igazság, olyan vádlón és elleplezhe- 
tetlenül, m in t Irk  teste az elbeszélésben. A  kis m ű elhelye
zése az időben m egfejti tehát a szerző szándékát is, jelképes 
m ondanivalóját hiába re jte tte  ezú tta l.a  szürrealista ábrázolás 
határán járó m űvészi form a mögé.

.b e te ríten i könnyű volt Irket. Sok em berről gondoskodott ez a nagyon elfoglalt 
férfi, de m agáról nem. G aum er csak akkor vette  észre, hogy m ilyen iszonyú nehéz 
lesz eltem etni, am ikor m ár agyonütötte.

Az iroda padlóján feküdt, és G aum er először v á llá ra  ak a rta  venni. Ez term észe
tesen nem  m ent. A G aum erek nem  b írják  el az Irkeket.

így h á t G aum er m egragadta a ballábánál, és te ljes erőből az a jtó  felé húzta. 
Az ajtó félfánál Irk  m ásik lába m egszorult, úgy hogy G aum ernek vissza kelle tt von
szolnia az irodába a teste t; ezúttal a feje t kellett m egm arkolnia, pedig i t t  nem kí
nálkozott jó fogás. G aum er örült, am ikor Irket ism ét a szobában tu d ta , előbbi he
lyén. Izzadtan roskadt egy székbe, és k ifú jta  magát.

G aum er gondolkodni kezdett. M élyebben süllyedt gondolataiba, m in t korábban 
bárm ikor. Irk e t fejjel előre kell kivonszolni az ajtón. Ez a megoldás. M indig van 
valam i megoldás, csak m élyen és rendü le tlenü l kell gondolkodni ra jta . Irk  foly
ton ezt m ondta.

G aum er kétszer elesett, am íg Irk e t fejénél fogva az ajtóig húzta, m e rt Irk  feje 
kicsúszott a  kezéből. Nem  csoda, hisz a fej nem  fogantyú. M indazonáltal a  test a 
lépcsőházban feküdt végre, és sa já t (túl nagy) súlya elegendő volt ahhoz, hogy lese
gítse a lépcsőkön. G aum ernak csak bele kellett rúgnia. De a korlát len t, a lépcső- 
fe ljá ra tn á l összetört az ütódés erejétől. K orhadt volt, I rk  m ondta is m indig, hogy 
meg kellene javítani. K ár, hogy G aum er nem engedett neki ebben. M ost m ajd  az 
em berek szemébe ötlik, m ikor reggel m unkába jönnek.

De legalább m ár len t feküdt Irk , ez is haladás. Persze csak akkor haladás, ha 
tovább tu d ja  vinni, hiszen i t t  sokkal inkább felfedezhetik, m int fen t az irodában.

És m ost valam i nagyon rossz dolog következett. G aum er két órás kétségbeesett 
erőfeszítés u tán  felism erte, hogy egyedül sohasem tu d ja  a testet k iv inn i a  házból. 
A lépcső és az ajtó  közt kevés volt a  hely, és az ajtó  befelé nyílt. K iny itn i az ajtót 
és ugyanakkor m agasra em elni a testet, ez sehogysem sikerült. O ldalára sem tudta 
fordítani, pedig ezt meg kellett tennie. Irke t feltétlenü l m eg kellett fo rd ítan i.

G aum er belátta, hogy el kell m ennie unokaöccséért, be kell a v a tn ia  őt is. 
Borzalm as kényszer. Ez a lusta  és rom lo tt széltoló nagy á ra t kér m ajd  tő le  a segít
ségért. Persze ha nem  volna lusta és rom lott, akkor G aum er sohasem  fordulhatna 
hozzá ilyen ügyben. E ttől az éjszakától kezdve m indenestü l a  fickó m ark áb an  lesz, 
tehá t őt is el kell m ajd  tennie láb alól. Szép kis kilátások.

Az unokaöcs csakugyan több m in t furcsán nézett rá, am ikor elú jságo lta  neki a 
tö rtén teket. M indazonáltal rögtön véle jö tt. G aum er úgy érezte, hogy tu lajdonképpen 
kissé tú l h am ar jön  vele. M intha csak nehezen re jte tte  volna el öröm ét. K ettő jük-
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nek  sikerült m ár az a jtó t kinyitni, és átvonszolni a  te s te t a küszöbön. És azután 
egyszer csak egy lépéssel sem b írták  továbbvinni.

Mi tö rtén t? K etten  voltak, és i t t  m ár semmi sem  akadályozta őket. Látszólag 
tú lju to ttak  a m unka  nehezén. Csak egy idő m úlva v e tték  észre, hogy m i a baj. 
Először G aum ernek tű n t úgy, m in tha  hirtelen rosszul lá tna . Úgy te tszett, m in tha 
unokaöccse, aki fe jénél fogva húzta Irket, különös m ódon eltávolodott volna őtőle, 
ak i a lábakat ta r to tta  össze. Aztán h irte len  így szólt az unokaöcs: Növekszik.

Csakugyan így á l lt a dolog. Irk , am íg élt, nem  vo lt sokkal nagyobb G aum ernél, 
legalábbis G aum er szemében. Még a gyilkosság u tán , az  irodában is — bárm ilyen 
nehéznek bizonyult elszállítása során  — hozzávetőleg term észetesek vo ltak  a mé
retei. De m ost a szabadban h irte len  egész é rthe te tlenü l nagy lett. L ába m in t két 
oszlop, feje kö rü ln y írt babérfa. És m ég m indig nőtt. M íg azok ketten rém ülten  álltak  
és rám eredtek, a  nagybácsi lábtól, az unokaöcs fejtő l, az átkozott te s t iszonyatos 
sebességgel nyú lt és vastagodott. M ár nem  is em ber: ó riás feküdt közöttük.

Hogyan tem ethetnék  el ezt a  roppan t hús- és csont-töm böt, hogyan ju tta th a tn ák  
föld alá e hegyet?

G aum er m inden t megtett, hogy pánikszerű féle lm ét elfojtsa. A zonnal kötelet, 
vagy még inkább acéldrótkötelet kell szerezni. T eherau tóval ta lán  még m indig el le
h e t vontatn i Irk e t a csatornához, am ely a gyár előtt folydogál. Még jó, hogy Gaum er- 
n á l voltak az összes kulcsok, és egyáltalán rendelkezésére állottak a teherautók, 
a drótkötelek és m ás ehhez hasonló dolgok. Súlyos lép tekkel a kocsiszínekhez ment.

Amikor a teherau tóval a kocsiszínből visszafelé h á trá lt, á th a jto tt Irk  lábán. 
M intha gránittöm bön hajto tt volna át, a lemezrugók recsegtek, egyik el is tört.

I rk  teste m ár jó  öt m éter hosszúra nyúlt, á tm érő je  m integy m ásfél m éter lehe
te tt. Az egyik lá b á t fel kellett em elniük, hogy az acéldró tkö tele t ráerősíthessék; ehhez 
igénybe kellett venn iük  a kocsiem előt. Az is elgörbült. Ha így m egy tovább, az 
egész m asinériát megeszi a fene.

Gaumer, m iközben bem ászott a kocsiba, e lkap ta unokaöccse p illan tását, és na
gyon nyugtalan le tt. A fickó nyilvánvalóan félt tőle. Ez felettébb veszélyessé tette. 
Észrevehetően se jte tte  m ár, hogy G aum ernek, m ihely t elkészültek a m unkával, vé
geznie kell vele, és m inden bizonnyal terveket fo rga to tt a fejében, hogy m ikén t előz
hetné meg a nagybáty já t. G aum er tud ta , hogy a lehető  legham arább el kell intéz
nie őt, de term észetesen csak a m unka után.

A drótkötél kétszer lecsúszott I rk  lábáról. A zután  kiderült, hogy a  m otor túl 
gyenge, egyszerűen lefulladt.

G aum er verejtékezve a m ásodik kocsiszínbe szaladt.
Most két teh erau tó  vontatta a testet, a nagybácsi vezette az elsőt, az unokaöcs 

a hátsót. így h á t nem  lá thatták , m i tö rtén ik  vele. E lőször újból m egrekedt a szállít
m ány, azután a hátsó  kocsi egy h irte len  lökéstől nekivágódott az elülsőnek. G aum er 
károm kodva kiszállt. A test kissé odébb csúszott, de a  hátsó kocsi hű tő je  behorpadt 
az összeütközés következtében.

Még egyszer nekifogtak. Egy bizonyos ponttól az u dvar a csatorna felé lejtett. 
I t t  ők is azonnal csúszni kezdtek, m aga a test úgy m űködött ekkor, m in t egy súlyos 
teherkocsi-sor és félelm etesen fokozta a sebességet. E hhez já ru lt m ég a rossz vilá
gítás is, am ely m eggátolta, hogy rendesen vezessenek. Hogy ezt a  m u n k á t nem  lehet 
nappal végezni!

G aum er h iába húzta meg a féket, teherau tó ja k ilom éterekre elhallatszó  robaj
ja l száguldott a  kanálisba, és u tán a  ugyanez tö rtén t unokaöccse kocsijával is.

Amikor G aum er a szennyes víz felszínére vergődött és elérte a parto t, csapdo- 
sást hallott, és lá tta , hogy unokaöccse a töltés felé úszik. A két teherau tó  e ltűn t a 
vízben. Irk  testé t azonban, noha te ljes terjedelm ével a csatornában volt, nem lepte 
el a víz. H atalm asan, félelm etesen, soha el nem  re jth e tő  tömegben em elkedett ki 
Irk  térde és feje a fekete árból.

Az unokaöcs ki ak art m ászni a partra , és G aum er tébolyult szem m el a  töltésen 
kapirgáló u jja k ra  taposott.
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